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AHHOTa M

HartyioHaibHasi caMOOBITHOCTh SI3BIKOBOTO COODII[ECTBA HAXOJUT Haubosiee sipKoe OTpakeHre BO (ppa3eosioruu U BhIIBUTH
ee BO3MOXKHO TOJIbKO TPU COTOCTAaB/IEHWU C JPYTMMH SI3BIKOBBIMM C00OIecTBaMu. B craThe BriepBble MpPeANPUHUMAETCS
TIOTbITKA TIPOBECTH COINOCTaBUTE/bHBINA aHa/lu3 HeTepPMHHOJIOTMUeCKUX (paHIy3CKUX M aHIIMMCKUX (hpa3eosioru3MOB C
KOMIOHEHTAMHU-HA3BaHUSMU, OTHOCSIIMMHUCS K HEXUBOW mpupoge. [laHHbie (pa3eosoru3Mbl ObUIM pacripefiesieHbl Ha 3
MOATPYIIbL: (pa3eosioru3Mbl ¢ 0Opas3amu, Tpe/[CTaBeHHBIMYA TBEPJbIMU TelamH; (ppa3eosioru3Mbl, UMeIOIIMe B KaueCTBe
obpa3sa XuJKue Tejaa ¥ C ra3000pa3HbIMU TeJlaMu, JIeXKall[UMU B 0CHOBe (hpa3eosiorusma. B xozie aHa/iu3a He Tpe/jCTaBUIOCh
BO3MOXXHBIM BBISIBUTbH HAllMOHA/JLHOE CBOeoOpa3ue TakK KaK sI3bIKOBbIE TPAJUIUKM YMOTPEOIeHUS [AHHBIX KOMIOHEHTOB-
Ha3BaHWM BO MHOTOM COBIIJial0T B CPaBHHUBAeMbIX SI3bIKaX.
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Abstract

The national identity of a linguistic community is most vividly reflected in phraseology and can only be revealed by
comparing it with other linguistic communities. The article is the first attempt to carry out a comparative analysis of non-
therminological French and English phraseological expressions with components-names referring to inanimate nature. These
phraseological phrases were divided into 3 subgroups: phraseological phrases with images represented by solid bodies;
phraseological phrases with liquid bodies as an image, and with gaseous bodies underlying the phraseological phrase. In the
course of the analysis, it was not possible to identify national uniqueness, since the linguistic traditions of using these
component-names largely coincide in the compared languages.

Keywords: phraseological unit, inanimate nature, solid body, liquid body, gaseous body.

Beepenue

@pazeonornueckuii GoHA s3bIKa IpefcTaBasieT cobol oOIIMpHYIO ob6macTh A UCCAeA0BaHMS, TaK KaK I10KA3bIBAaeT
HaL[OHa/lbHOe CBOeoOpa3ue HapoJa M KY/IbTYPHO-HUCTOPHUeCKHe M3MeHEeHHs, NPOUCXOJSLIe B pasHble IepHOJbl Pa3BUTHS
obujectBa. B cBsi3u ¢ 3TUM (pa3eonoru3mMsl SBISIOTCS OJHAM M3 CPeACTB SI3bIKOBOW pernpe3eHTaly KY/IBTYPHO 3HaUMMOM
uH(OPMALMU, OTpaKaroliell cBoeoOpasue U UIEHTHYHOCTh €r0 HOCUTEJIEeH.

C Toukw 3penus FO.I1. Conozy6a, dpa3eonornueckuii obpa3 exkaluii B 0CHOBe (hpa3eosioru3Ma «yJallje BCero COXpaHsieT
€ro HalMOHAIBHYIO CITelr(rKY, TTOCKO/IBKY OH OINMUPAeTCsl Ha peasvy, U3BeCTHbIe TOJBKO OFHOMY HapoOAy, Mpe/CTaBUTesISIM
ogHoii Hatuwn» [7, C. 58].

B nocnesnee BpeMsi unciio ¢paseosoruueckix HCCIef0BaHUM pacTeT W paciuupsiercs. MccienoBareny ¢paseosoruu
obpalrjarTcsl K TakuM TeMaM, Kak HaljMoHanbHas creru¢uka ¢paseosoruv B pycie (DUIONOrMYeCKOM I'epMeHEBTHKH Ha
Marepuasie pa3seosioruueckux equnui] [2], crermduka Bepbanu3sarmu (HpaHily3CKOro HAlMOHA/ILHOTO XapaKTepa CpeiCTBaMHu
tpazeonoruu [6], JMHIBOKY/IBTYpONOTHUECKHE OCOOEHHOCTH (hpa3eooruueckux eavHUL] (PPaHI[y3CKOTO U aHIVIMKCKOTO
s3bIKOB  [8], OLleHOYHBIM XapakTep KOMIIOHEHTOB-Ha3BaHWK BO (PaHIY3CKMX W aHIIMMCKAX HeTepMUHOIOTHYeCKHX
(hpaseosornamax, OTHOCSILUXCS K >KUBOH riprpoge [1] v 4.

[aHHasi CTaThsl TaKXKe TMOCBSAIIEHA W3YUEHWIO HAl[MOHA/JILHOU crelbUKy (hpa3eoyoruueckoro GoHga ¢GhpaHIfy3CKOro U
QHIVIMHACKOTO SI3bIKOB ¥ BBISIBJIEHHIO HOBBIX TIOKa3aresield, KOTOpbIe TI03BO/SAT 0ObeKTHBHO OIIEHUTH CTeleHb ee TposiBleHus. B
CBSI3U C TeM, UTO BbISIBUTh HallMOHa/IbHblIE 0COOEHHOCTH (hpPa3eoIori3MOB OJHOTO S13bIKa BO3MOXKHO TOJIBKO B COIIOCTAB/IEHUH C
(hpaseosioruamMamy JJpyroro sisblka, B CTaTbe IIPe/IIPUHATA MONbITKA II0Ka3aTh HAllMOHA/IbHYIO WIeHTUYHOCTb (DpaHIy3CKON 1
aHT/IMIACKOM (hpa3zeosioruueckoil KapTUHBI MHUpa Ha Marepuase OJHOrO W3 ee ()parMeHTOB — IPYIIIbI HETEPMHUHOIOTHYE CKUX
(hpaseosIoru3MoB, BK/IFOYAIOIIX KOMIIOHEHTbI-Ha3BaHusl, OTHOCSILFECS] K HE)KUBOM NpUpoZe.
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OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

[171s1 IpoBeZieHNs COTIOCTaBUTE/IBHOTO aHaIM3a MeTOZ|OM CIUIOIIHOM BBIOOPKU U3 JeKCHKOrpaguuecKux UCTOYHUKOB HaMU
Obl oToOpanbl 399 dpaseosoryueckux efvHUL] (PaHIy3CKOTO U AHIVIMMCKOrO S3bIKOB C KOMIIOHEHTaMH-Ha3BaHUSIMU,
OTHOCSILIIMMUCSI K HE)KUBOU TIPUpPO/eE.

He)xuBast npypoja MMeeT Ba)KHOE 3HaueHHe /151 9KOJIOTHUEeCKOH CUCTeMbI, OHa B3aMOZEMCTBYET C )KHMBBIMU OpPraHU3MaMH
Y OKa3bIBaeT BJIMSHYE Ha Hallly )KU3Hb. Ee 00beKTHI He POXKIAIOTCS, He TIMTAIOTCSA, He Pa3MHOXKAIOTCS U He YMUparoT. HexxuBasi
TIPUpO/a, OKPY)Kasi UesioBeKa C /IPEBHHUX BpPeMeH U SIBMISSICb BaKHOM UaCThIO ero J>KHU3HHM, Hallllla OTPaKeHHe B COCTaBe
(bpa3zeosoruu, 0 UeM CBU/ETETLCTBYET OOJIBIIOE KOJTMUECTBO (PPA3e0IOrM3MOB, BKIIOUAIOIINX B Ce0s1 KOMITOHEHThI-HAa3BaHUs,
OTHOCSIIMeCs] K He)XMBOMW MPHUPO/ie TaKue Kak, HallpyMep, COJTHLe, BOAA, BO3/IyX, TOPBI, PeKH, 03epa 1 JIp.

KoMIoHeHTBI He>KMBOW MPUPOZbI OBIBAIOT TBEPZBIMH, >KUJKUMH U ra3000pasHbIMUA. OOBeKTHI, KOTOpble UMEIOT G0IbIIYI0
IUVIOTHOCTb U COXPaHsT (OpMy B TedeHHe J/IMTENbHOrO BPeMeHM, Ha3blBalOTCs TBepAbIMU. K HUM OTHOCATCS BCe TOpHbIe
TIOPOZBI, JIeJHUKY U aiicOepry, riaHeTsl, KamMHH, ConHie U JIyHa, eCUdHKY | T.J. Bo GpaHITy3CKOM si3bIKe MOXKHO BCTPETHTh
crenyroiye ¢paseosioru3msl ¢ obpasamu, IpeAcTaBIeHHBIMA TBEPABIMH TelaMU:

- faire d'une pierre, deux coups — [OCTUUb /IBYX Lie/ieli ofHOBpeMeHHO (OYKB. C/ieaTh [jBa yAapa OJHUM KamHeM)(3[eCh U
Jasee repeBof aBTopa cratbu — JI. A.);

- jeter une pierre dans le jardin de qn — KpUTHKOBaTh KOro-i1. (0yke. GpOCUTb KaMeHb B Cajj KOro-J1.);

- la face cachée de ’iceberg — cKphbiTas CTOPOHA CHTYyallMH, KOTOPas O0ObIUHO ObIBA€T CcaMOM Ba)KHOM (OYKB. CKpbITast
CTOpoHa aiicbepra);

- rien de nouveau sous le soleil — HeT cMbIC/Ia HaJieAThCSI Ha U3MeHeHus1 (OyKB. HIUEro HOBOTO TI07] COJTHLIEM);

- avoir du bien au soleil — BnajieTb HeJBWXXKUMOCTbIO (OYKB. UIMETb COOCTBEHHOCTb IO, COJTHLIEM);

- le soleil brille (luit) pour tout le monde — ecTb ompefeseHHbIe TIPEUMYIIleCTBa, KOTOPHIMH MOKET BOCIIOJIb30BAThCS
KaK7IbI (OYKB. COMTHLIE BCEM CBETHUT);

- décrocher la lune — 1o6UTBCSI HEBO3MOXXHOTO (OYKB. TIOJTYUUTE JIYHY);

- voir la lune en plein jour — BepuTb B HEBEPOSITHBIE Belly (OyKB. BUAETH JIyHY MOCpPear 6eoro fHs);

- étre sur le sable — 6bITh HULIMM/6e3pabOTHBIM (OYKB. OBITh Ha TMECKE);

- avoir du sable dans les yeux — xoteTb criaTb (OyKB. UMeTh [E€COK B I71a3ax);

- briser (rompre) la glace — caenars nepBbii war (OyKB. pa3douTh Jien).

B aHenutickom s3blke:

- break stones — 3apabaTbIBaTh TSHKEIBIM TPyAOM (OyKB. pa3buBaTh KaMHK);

- throw a stone at smb. — 0GBUHUTb, OCYAUTh KOr0o-1160 (6yKB. OpOCHUTH KaMeHb B KOro-1nubo);

- leave no stone unturned — He OCTaHAaB/IMBATLCS HU mepes] ueM (OYKB. He OCTaBUTb KaMHsI Ha KAMHE);

- reach for the moon — MbITaThCsA JOCTUYD CJIOKHOU 11U (OYKB. AOTIHYTHCS [0 IYHBI);

- go round the sun to meet the moon — WIT OKOIbHBIMH MyTSIMU (OYKB. UTH BOKPYT COJTHILIA, UTOOBI BCTPETUTH JIYHY);

- once in a blue moon — kpaiiHe peako (OyKB. OfHaXX/IbI B TOTyOyIO JIYHY);

- cry for the moon — ipocuTh HeBO3MO)KHOe (OyKB. KpHUUaTh/M/IaKaTh Ha JIyHY);

- make hay while the sun shines — He OTK/a/[bIBaii Ha 3aBTpa TO, UTO MOXXHO CJie/iaTh cerofiHs (OyKB. 3arotaB/uBaii CeHO,
TI0Ka COJTHIIe CBETHT);

- bury your head in the sand — 0TKa3bIBaThCS IPU3HABATh UTO-TO HEMPHUATHOE (OYKB. MPATATH TOMOBY B MECOK).

KonuecTBeHHOe COOTHOILIEHHE KOMITOHEHTOB-Ha3BaHUI TBEPABIX Tesl, OTHOCSAIIUXCS K HEXXUBOU TMPUPO/e TIpe/ICTaB/IeHo
Ha pUcyHke 1.

18

16

12
10
8
6
4
2 10 1
0

soleil/sun lune/moon pierre/stone sable/sand glacefice

B QpaHUYy3CKUiA A3bIK AHFAWACKKUIA A3bIK

PricyHok 1 - KonvuecTBeHHOe COOTHOIIEHHe KOMIIOHEHTOB-Ha3BaHW TBep/bIX Tesl, OTHOCSIIMXCS K He)XUBOU MpUpozie
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Haunbosnee 4acTOTHBIMU KOMITOHEHTAMH TTOATPYIITEI ¢ 06pa3amMy, Mpe/CTaB/IeHHbIMH TBEPABIMU TeJlaMH, BO ()PaHITy3CKOM
s3bIKe SBNSIOTCS «soleil» (comHie), «lune» (yHa); B aHIVIMHACKOM — «sun» (COMHLEE), «moon» (iyHa). OBIIHOCTH JBYX
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KOMITOHEeHTOB soleil/sun, lune/moon, npeobsafaroimx B 060MX si3bIKax OUEBHIHO CBs3aHa C UX BaXKHOCTBIO B KU3HU KaXKIOTO
yesioBeKa.

Ba)xHO OTMeTUTb, UTO B JaHHOM IOATPYMIlE ecTh ()Pa3eooru3Mbl, KOTOpPble TIOMHOCTHI0 COBIAZAIOT 10 KOMIIOHEHTHOMY
COCTaBy U TI0 3HAYEHMIO B 000uX si3bikax. Harpumep, jeter une pierre dans le jardin de qn/ throw a stone at smb. (KpuTHKOBaTh
Koro-i1.), briser (rompre) la glace/ break the ice (caenarb mepBblii war). Kpome Toro, B 3TOi MOATPYIIIE MOXKHO BBIETUTH
(pa3zeosiorusmel, 0OBEKTHI KOTOPBIX UMEET TIOX0Kee 3HayeHHe. Tak, GppaHiy3ckuil ppaseonorusm décrocher la lune (gobutscs
HEBO3MO)KHOI'0) U aHIMHCKuii — cry for the moon (mMpocuts HEBO3MOXKHOE) coziep>kaT B cebe 06bekT — lune/moon (JiyHa) u
CKOpee BCero 0CHOBaHBI Ha TIpe/ICTaB/IeHUH O [Ja/ieKO W HeZJOCTYTIHOW 3Be3/ie [/Isl BBIPDaXKeHHs Ued TOTO, UTO HaXOJWUTCS BHE
Jl0CsATaeMoCTd. Be3ycsioBHO B [JaHHOM TIOATDYIINe BCTPEUAIOTCS U Takue (h)pa3eosoru3Mbl, KOTOpble He MMEHOT aHaJIOroB B
IpyroM si3bike. B KauecTBe mipuMepa MOXKHO TIpUBeCTH (paHIy3CKuil paseosnorusm étre sur le sable (6GvITH
HUIIMM/0e3paboTHbIM). [i1s1 (paHily30B JjaHHOe BbIpaKeHHE CBf3aHO C KopabsieKpyllleHHeM M C pa3OuTON J0AKOHM, KoTopast
SBIsSIeTCSl [l HUX 00pa3oM MarepuasbHBIX CTpajaHuid. COOTBETCTBEHHO IpeObIBaHHMe Ha IecKe O3Hayano [Jisi HUX
npeObiBaHWe B HullleTe. B aHrimiickom ¢paseonorusme once in a blue moon (kKpaiiHe pefko) peub UAET O «ToayboM
TIOJTHOJTYHUH», PEJKOM TIPUPOJHOM SIBJIEHHH, KOTOPOe MOXKHO Hab/roaTh MPUMEPHO pa3 B 5 /IeT. AHITIMYaHe UCIO/IB3YIOT 3TO
BBID@)KEHHe, KOT/Ia XOTAT MOJUePKHYTh PEAKOCTb TIPOMCXOZSIIEr0.

JKuykue Tena mpejCcTaBisiiOT c000i 00BEKThI HEXXKMBOW MPUPO/IbI, HAXOASIIMECS B COCTOSTHUM TEKY4YeCTH M He MMeloIye
orpeZiesieHHOM dopmbl. Hanpumep, Boza, poca, Kary JoX[Is, peka U T.7. Ppa3eonoru3mbl GpaHI[y3CKOro si3bKa, UMeolre B
KauecTBe oOpasa XuKue Tesa:

- apres la pluie, le beau temps — HebnaronpusTHble 0OCTOATENBCTBA MOTYT OBICTPO M3MeHHUThCs (OYKB. Mociie A0X[s
XOpOoIlasi TIorozja);

- faire la pluie et le beau temps — KTO-TO OueHb MOTYIIeCTBEHHbIN, KOTOPbI MOXET BCe peliuTh (OyKB. [ief1ath JOXKAb U
XOPOLIYI0 MOroAy);

- tendre comme la rosée — oueHb HeXXKHBIN (OYKB. HEXKHBIN Kak poca);

- porter l'eau a riviére — nenarb Gecriosie3Hoe feo (OyKB. HOCUTb BOAY B PEKY);

- mettre de I’eau dans son vin — cMAruuTh cBoM TpeboBanust (OyKB. [00aBUTh BO/IbI B CBO€ BUHO).

@pazeonoru3mMbl aHIIMHACKOTO sI3bIKa:

- come rain or shine — He 3aBUCUMO OT 06cTOATENLCTB (OYKB. UET JOXK/Ab UK CBETUT COJHLIE);

- rain on somebody’s parade — pacCTpOUTb/HAPYIIUTh YbU-TO TIAHBI (OYKB. MPOUTHCS JOXK/IEM Ha UbeM-TU00 mapaze);

- a drop in the sea — oueHb Maso (OyKB. Karuisi B MOpe);

- muddy the water — penatb cutyaruio 6osiee 3anyTaHHOU (OYKB. MyTUTb BOAY);

- written with a pitchfork on the water — comHuTenEHO, Hem3BecTHO (OyKB. HalKMCAHO BUAMHU Ha BOZE).

CooTHOIIIeHHe KOMITOHEHTOB-Ha3BaHUM, MMEIOIMX B KaueCcTBe oOpa3a »KHM/JKHe TeJla, OTHOCSLIMeCs K He)XUBOW TPUpOe
TIPe/ICTaB/IeHO Ha PUCYHKe 2.
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B ©paHUY3CKUIA A3bIK AHFAMACKMA ASBIK

PucyHoK 2 - CooTHOIIIeHHe KOMITOHEHTOB-Ha3BaHU, UMEIOIUX B KauecTBe 0Opa3a XKUKUe Tesa, OTHOCSAIINECs K HeKHBOU

TIpUpoze
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.143.107.2

JoMuHaHTHBIMU 00BeKTaMH IOATPYIIILI, MMelolieli B KauecTBe oOpasa >KuJKue Tesa, BO (paHI[y3CKOM sI3bIKE SIB/ISTFOTCS
«eau» (Boza), «pluie» (qoxap), «riviere/fleuve» (peka); B aHIMIMIACKOM — «water» (Boa), «rain» (7oX/p).

[MopobHOE AOMUHMPOBAHUE BO3MOXKHO OOBSICHSIETCS TeM (DaKTOM, UTO «BOJ@» WrpaeT OOMBIIYH0 PO/b B )KW3HHU JIHOOOTO
YesIoBeKa, a «I0XK/Ib» TIPeJICTaB/IseT CO00M BaXKHBIN 37IeMEeHT Kak (PPaHIY3CKOH, Tak U aHITIMHACKON S3bIKOBOM KapTUHBI MUPa U
BXOZIUT B UMCJI0 6A30BBIX TeM KOMMYHUKALIUK HOCUTe/eH JAHHBIX S3bIKOB.

B naHHOI ToATpyTie ecTb CX0XKHe 110 KOMIIOHEHTHOMY COCTaBy M 3HaueHMIo (paseosniorusmel. Hanpumep, aprés la pluie,
le beau temps/after the rain the sun shines much brighter (HebnarornpusiTHbie 06CTOATEILCTBA MOTYT U3MeHUTLCs1). Ho ecTh u
Takyde, KOTOpble He WMEIOT aHa/loroB BO (pa3eosiornuyeckoM (oHJe [Apyroro s3blka M HAIVISIAHO [IeMOHCTPUPYIOT
HaLMOHA/IBHYIO WJIeHTUUHOCTb. Tak, ¢paHiy3ckuii dpaseosiorusm tendre comme la rosée (oueHb HeXXHbIN) UMeeT B OCHOBE
KOMIIOHEHT rosée (poca). B 3ToM Bbipa>keHUU (paHIly3bl YIOTPEOSIOT CJIOBO poca B TOM CMBIC/Ie, KOTODLIH fjan eMy ['omep,

3
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TOBODSI O MOJIOZIBIX JKMBOTHBIX, CUMTAIOIIMXCS CaMbIMA HE>KHBIMU, HE3aBUCHMO OT WX BH7A. B aHIIMIICKOM si3bIKe HaMH He
ObUIO BBISIBJIEHO HU OJHOTO (ppa3eosioru3Ma C KOMIIOHEHTOM «poca». VInu aHImicKui ¢paszeosiorusm rain on somebody’s
parade (pacCTPOUThL/HAPYIIUTL YbK-TO IIaHBI), KOTOPBIHA NpHOOpes MONy/sPHOCTh O/1aroziapsi MIO3HUKILY, IOCTaBIeHHOMY Ha
Bpozxgee.

K ra3oo06pa3HbIM TenaM OTHOCSITCSI BCe BeI|eCTBa, COCTOSIIME M3 Ia30B U He MMeIOILyie TTOCTOSIHHOM (OpMBbI, Takue Kak,
BO3/IYLLIHbIE MacChl (BO3/yX), BOASHOM map, Hebo, BeTep U Ap. [a3000pa3Hble Tesa jieXkaT B OCHOBE C/IeAYIOMMX (PaHITy3CKUX
(hpaseonoru3mos:

- brasser de I’air — genatb MHOTO paJy He3HAUMTe/bHBIX Pe3y/bTaTOB; TPAaTUTb BpeMs HarpacHO (OyKB. mepemelnBaTh
BO3AYX);

- battre I’air — fenatb Gecrosne3nble ycuus (OyKB. OUTb BO3AYyX);

- prendre I'air du bureau — WINMMOHNUTE, OCBEIOMIIATHCS O YeM-J1. (OYKB. MOABILIATE OQPUCHBIM BO3YXOM);

- remuer ciel et terre — clieyiaTh BCe BO3MO)KHOE [I/1s1 IOCTHXKEHUs1 COOCTBEHHBIX Liesiel (OyKB. nepeaBurath HebO U 3eMIII0);

- prendre le ciel a témoin — ipu3BaTh O0Ora B KaueCTBe CBUZETE/ISI CBOel NCKPeHHOCTH (OyKB. B3Th HEOO B CBUJIETEIH);

- tomber du ciel — nipuexaTh/TpUOBITH HeOKUAAHHO (OYKB. yracTh ¢ Heba);

- humer du vent — octatbcs 6e3 ezibl (OyKB. OLYTUTH/TIOHIOXATh BETEP);

- se battre contre des moulins a vent — 60pOTbCs/CpaXkaThCsi C BOOOpa’kaeMbIMU Bparamul (OyKB. Cpa’kaThCsl C BETPSIHBIMHU
MeJIbHULIaMH);

- avoir le vent en poupe — UATH C HOIMYTHBIM BETPOM; ObITH B B/1arONpPUATHBIX yCIOBUSX, OBITH HA BEDHOM IYTH K yCIIeXy
(bykB. UMeTh BeTep Ha KOpMe);

- qui séeme le vent récolte la tempéte — TO, KTO TIO[CTPEKAET K HACU/IMIO, JI0JDKEH OXKU/IATh CTPALIHBIX MOC/Ie[CTBUN (OyKB.
KTO CeeT BeTep, NOKUHaeT Oypro);

- contre vents et marées — HeCMOTDSI HY Ha 4TO (OyKB. IPOTHB BETPOB U MPUJIUBOB);

- vivre sur un petit nuage — ObITb pacCesTHHBIM 1 OTB/IeUeHHBIM OT peaybHOro Mupa (OYKB. KUTh Ha MaleHbKOM 00/Tauke).

B aHenulickux ¢ppazeonozusmax:

- cloud on the horizon — npobneMa oxuzaeMast B Oyayiem (OyKB. 0671ako Ha TOPH30HTE);

- know which way wind blows — oHUMaTh BapyUaHTbI Pa3BUTHsI COOBITUMN, UTOOBI OBITH TIOATOTOBIEHHBIM (OYKB. 3HATh,
OTKyZa JlyeT BeTep);

- be in the seventh heaven — UCTIBITBIBAaTL COCTOSIHUE CUACThsI, OiakeHCTBa (OYKB. OBbITH HA CeILMOM Hebe);

- tread on air — ObITh OECKOHEYHO CUACT/IMBBIM, HOT He UysITh 10/ c000¥ (OyKB. IIaraTs/CTynaTh M0 BO3AYXY);

- be hovering in the clouds — BuTaTh/maputh B 06/1aKax (OyKB. OBITH 3aBUCLIMM B 00/1aKax);

- not snatch stars from the sky — He CTpeMHUTBbCS K BRICOKUM pe3ysbraTtaM (OyKB. He XBaTaThb 3Be3[ C Heba);

- as if the wind blew it away — GpICTpO/MrHOBEHHO Hcue3 (OyKB. Kak OyATO BeTep CAy/ ero mpoub);

- twist in the wind — TsDKeJI0 TIepe)KUBATh HEOMNPE/e/IeHHOCTh CBOEro TIOJIOKEHUsl, MyUHUTbCSI HEU3BECTHOCThIO (OYKB.
KPYTUTBCS Ha BETPY);

- throw caution to the wind — 3abbITb 0 IIPe/JOCTOPO’KHOCTH/TIPeHeOpeUb 0CTOPOXKHOCTHIO (OYKB. OPOCHUTH OCTOPOXKHOCTD
Ha BeTep).

KonuecTBeHHOe COOTHOILIEHHe KOMITIOHEHTOB-Ha3BaHWM Ta3000pa3HBIX Tes, OTHOCSIIMXCS K HEXUBOH MPHPOZE

TMpe/iCTaB/eHo Ha PUCYHKe 3.
30
25
20
15
10
L

vent/wind air/air ciel{nuage)/sky(cloud)

W ©paHLLy3CKMA A3bIK AHTAMACKKMA A3bIK

PucyHok 3 - KonyuecTBeHHOe COOTHOLIIeHNe KOMITOHEHTOB-Ha3BaHW i ra3000pa3HbIX Tesl, OTHOCSLIMXCS K HEXKUBOM NPUpoze
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.143.107.3

Bo ¢paHLy3ckuX W aHIIMACKUX (hpa3eosioru3Max, B OCHOBe KOTOPBIX Jie)KaT ra3oo0pasHble Teja, NMpeBalupyOIMH
KOMITOHEHTaMU SIBJISTIOTCS «air»/«air» (Bo3ayx) u «vent»/«wind» (BeTep).

[Mpeobnajatoiiiee uncio Ghpas3eosoru3MOB C KOMIIOHEHTOM «BO3yX» 0€3yC/I0BHO 00yC/IOB/IEHO ero HeoOXoAUMOCTbBIO [Ijist
CyLL|eCTBOBAHMSI KaXIOro uesnoBeKa. A 0osblloe KOIWYECTBO (PpPa3eosorusMoB C KOMIIOHEHTOM «BeTep»  SBISETCS
CBH/IETe/IbCTBOM BBICOKOH CTeleHW BaKHOCTU 3TOTO MOTOJHOTO SIB/IEHNS B IBYX JINHI'BOKY/IBTypaXx.

B noarpynme ¢pa3eosorn3mMoB, B OCHOBe KOTOPBIX JieKaT KOMIIOHEHTHI-Ha3BaHUs ra3000pasHbIX Tesl, TaKKe, Kak U B
NpeJbIAYIINX TIOArPYIax BCTPeYaloTcsl (pa3eosoru3Mbl, KOMIOHEHTHBI COCTaB M 3HaueHHEe KOTOPBIX CXOKM B 000HX
s13bIKax. Hampumep, étre au septiéme ciel/be in the seventh heaven (UCHBITBIBATH COCTOSIHUE CUACTbsi, OnaxeHcTBa). Kpome
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TOTO, B JaHHOMW TMOATPYIIe ObiN BbIsABIEHBI (hPa3eo0ru3Mbl O/IM3KHe TI0 3HAUEHUIO: Vivre sur un petit nuage/have your head
in the clouds (6bITh paccessHHBIM). B mepeBozie ¢ (paHIy3CKOTO «KUTh Ha MajeHbKOM 00/IauKe», C aHITIMHCKOTO — «UMeTh
rojoBy B obnakax». Ho BMecTe c TeM, ecTb U Takue, KOTOpble XapaKTePHbI TOJIBKO /Il OJHOTO s3bIKa U HE BCTPEYaroTCs B
apyrom. Tak, dpaniy3ckuii ¢paseosiorn3m humer du vent (octatbcsi 6e3 e/ibl) SIBASIETCS ZIOBOJIBHO CTapbiM (PpaHIly3CKUM
BBID@KEHHEM, BOCXOASIIMM K 15 Beky. [leliCTBUTe/NBHO, C/IOBO «BeTep» ObUIO CBOEro poja CeMaHTH3MOM, KOTOpbIH
HallOMHUHA/, KaK JbIXaHWe BO3/yXa, TaK M JbIXaHHWe WY 3arax. Kpome Toro, Berep 1o MHeHHIO ()pPaHIy30B OTHOCHJICS K
MyCTOTe M OTCYTCTBUIO. My aHmmiickuii dpaseosiorn3m get wind of something (3apaHee y3HaTh 0 4eM-TO, «IIPOHIOXAaTb»).
AHIIMUaHe CUMTAIOT, YTO TOAOOHO >KMBOTHBIM, ODOHSIHME KOTOPBIX II03BOJISIET y3HABaTh O TPHOMDKEHWH Ofiel WiH
XUIHAKOB Ha OO0JIBIIIOM PAaCcCTOSIHUM, Ue/IOBEKY TaKKe Ha/l0 3apaHee y3HaTh MH(OPMALMIO U BCe «Pa3HIOXaTb».

3aKk/Ir0ueHye

Takum o006pa3oM, IIpOBeJEHHBIN COMOCTaBUTe/bHBIM aHanW3 HeTepMHUHONOIMYeCKUMX (PaHIY3CKUX W aHIIMHACKUX
(hpa3eos10ru3MoB C KOMIIOHEHTaMU-Ha3BaHUSIMH, OTHOCSIIIMMUCS K HE>KUBOI TMPUPO/ie TI0Ka3asl HalMOHA/IBHYI0 U/IeHTUUHOCTD
(hpaHITy3CKOM U aHIIMHCKOM (hpa3eosoruuecKo KapTUHbI MUPa, UTO HECOMHEHHO 00YC/IOB/IEHO TpaZuLyeld B yrnoTpebieHun
OT/ZeJIBHBIX CJIOB B COCTaBe (hpa3eosioTU3MOB B TOM WM MHOM SI3BIKe, a Takke crieliudurKoi obpa3a >KM3HU U ObITa mojei
JAHHBIX CTpaH. BMecTe ¢ Tem B Xofie aHaiu3a OBUIO YCTAHOBJIEHO, UTO JOMUHHPYIOLIYE KOMIIOHEHTHI U S3bIKOBBIE TPAJULIUU
yToTpe0bsieHus1 KOMITOHEHTOB-Ha3BaHWH, OTHOCSIIMXCS K HEXXUBOW TIPUPOJe, MHOT/IA COBITA/IalOT B CPABHUBAEMBIX $13bIKaX, UTO
BO3MO)KHO OOBSICHSIETCSI UX MHTEHCUBHBIM B3aMO/IEHCTBHUEM B XOZle UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI.

KondukT naTepecon Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penensus Review
Bce crateu poxosT perjeH3upoBanue. Ho perjeH3eHT Wnm All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOp CTaThH MPEATNOWIM He MyOIMKoBaTh perieH3uto K 3ol of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM /IOCTYTIe. PelieH3ust MOXXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TpefocTaBIeHa KOMIIETeHTHBIM OpraHaM I10 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok siureparypsbl / References

1. ApraiikuHa JI.FO. KommoHeHTHBIN cocTaB (hpa3eos0rM3MOB, OTHOCSIIMXCS K JKMBOM TpPUpOZe, BO (PpaHIy3CKOM U
aHIMHACKOM si3bikax / JI.FO. ABraiikuHa // ®dunonornyeckue Hayku. Bonpock! Teopun v nipaktiku. Tam6oB: I'pamora. — 2021.
—T. 14. — Ne 4. — C. 1283-1289

2. Anekcanzposa E.B. ®pa3eosiorusm Kak HallMOHaJbHO-KY/IbTypHasi MeTadopa: (HI0Ioro-repMeHeBTHUeCKAN aCIleKT:
[UC. ... KaH[,. dunon. Hayk / E.B. Anekcanzgposa. — Tseps, 2015. — 203 c.

3. T'ak B.I'. HoBrlii 6ombIuo# ¢paHIy3cKo-pyCccKuil paszeonorndeckuii cnosaps / B.I. T'ak. — M.: Pycckuii 36K Mefiva,
2006. — 1624 c.

4. Kyaun A.B. AHmio-pyccknii ¢paseosnorruecknii ciioBapb / A.B. Kynud. — M.: Pycckuii si3pik-Meua, 2007. — 561 c.

5. JluteuHoB ILII. 3500 aHmmiickux ¢pa3eosiorusMOB U YCTOMUUBBIX ciioBocouyetaHuit / I1.II. JIutBuHOoB. — M.:
Actpens, 2007. — 285 c.

6. MouceeBa C.A. ®paHily3CKHUil Hal[MOHATbHBINA XapakTep B 3epKase ¢paseonoruu / C.A. Mouceea. — M.: ®unosnorus,
2008. —c. 28

7. Conony6 FO.II. HaumoHanbHas cretpdrka U yHUBEpCaibHbIe CBOMCTBA (hpPa3e0/ioruu Kak 0OLEeKT JIMHTBUCTHUECKOTO
uccnesosanus / FO.I1. Conony6 // ®dunonorndeckue HayKy: HaydHbIe JOK/Ia/b! BeICIIeHd mKombl. — M.: Hayka, 1990. — Ne6.
— c. 55-58.

8. [ynerun A.B. HarmoHanbHO-KysbTypHasi crenuduka ¢paseonornueckux eavuui / A.B. Ilymerun // Hayunoe
coobmectBo crygeHToB XXI cronetusi. 'ymaHuTapHbie Hayku: c. cT. mo marepuanam XLVII MexayHap. CTy/. HayY.-TIPaKT.
koH(. — HoBocubupck, 2016. — Ne 10 (47). — c. 63-69

9. Rat M. Dictionnaire des locutions francaises / M. Rat. — P., 2008. — 446 p.

10. Rey A. Dictionnaire des expressions et locutions / A. Rey , S. Chantreau. — P., 2003. — 1088 p.

CHHUCOoK JiuTepaTypbl Ha aHIInickoM si3bike / References in English

1. Avtajkina L.Ju. Komponentnyj sostav frazeologizmov, otnosjashhihsja k zhivoj prirode, vo francuzskom i anglijskom
jazykah [Component composition of phraseological phrases related to living nature in French and English languages] / L.Ju.
Avtajkina // Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philological Sciences. Questions of theory and practice]. Tambov:
Gramota. — 2021. — Vol. 14. — Ne 4. — P. 1283-1289 [in Russian]

2. Aleksandrova E.V. Frazeologizm kak nacional'no-kul'turnaja metafora: filologo-germenevticheskij aspekt
[Phraseological unit as a national-cultural metaphor: philological and hermeneutical aspect]: dis. ... PhD in Philology / E.V.
Aleksandrova. — Tver', 2015. — 203 p. [in Russian]

3. Gak V.G. Novyj bol'shoj francuzsko-russkij frazeologicheskij slovar' [New Large French-Russian Phraseological
Dictionary] / V.G. Gak. — M.: Russkij jazyk media, 2006. — 1624 p. [in Russian]

4. Kunin A.V. Anglo-russkij frazeologicheskij slovar' [English-Russian Phraseological Dictionary] / A.V. Kunin. — M.:
Russkij jazyk-Media, 2007. — 561 p. [in Russian]

5. Litvinov P.P. 3500 anglijskih frazeologizmov i ustojchivyh slovosochetanij [3500 English phraseological expressions
and stable word combinations] / P.P. Litvinov. — M.: Astrel’, 2007. — 285 p. [in Russian]



MedicdyHapooHbill HayuHO-Uccned08amenbckull JcypHan = Ne 5 (143) = Mali

6. Moiseeva S.A. Francuzskij nacional'nyj harakter v zerkale frazeologii [French national character in the mirror of
phraseology] / S.A. Moiseeva. — M.: Filologija, 2008. — p. 28 [in Russian]

7. Solodub Ju.P. Nacional'naja specifika i universal'nye svojstva frazeologii kak ob#ekt lingvisticheskogo issledovanija
[National specificity and universal properties of phraseology as an object of linguistic research] / Ju.P. Solodub //
Filologicheskie nauki: nauchnye doklady vysshej shkoly [Philological Sciences: scientific reports of higher school]. — M.:
Nauka, 1990. — Ne6. — p. 55-58. [in Russian]

8. Shul'gin A.V. Nacional'no-kul'turnaja specifika frazeologicheskih edinic [National-cultural specificity of phraseological
units] / A.V. Shul'gin // Nauchnoe soobshhestvo studentov XXI stoletija. Gumanitarnye nauki: sb. st. po materialam XLVII
mezhdunar. stud. nauch.-prakt. konf. [Scientific community of students of the XXI century. Humanities: collection of articles
on the materials of XLVII International Student Scientific and Practical Conference.] — Novosibirsk, 2016. — Ne 10 (47). —
p. 63-69 [in Russian]

9. Rat M. Dictionnaire des locutions francaises [Dictionary of French idioms] / M. Rat. — P., 2008. — 446 p. [in French]

10. Rey A. Dictionnaire des expressions et locutions [Dictionary of expressions and phrases] / A. Rey, S. Chantreau. — P.,
2003. — 1088 p. [in French]



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ)/LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	Французские и английские фразеологизмы с компонентами-названиями, относящимися к неживой природе
	Автайкина Л.Ю.1, *
	French and English phraseological units with naming components referring to inanimate nature
	Avtaikina L.Y.1, *

